
OMNI 18C-PB

Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale
Istruzioni originali
Manual original
Manual original
Oorspronkelijke 
gebruiksaanwijzing
Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperäiset ohjeet

Originalne pogonske upute

Originali instrukcija



2 3

OMNI-RAD

OMNI-IH

OMNI-IR

OMNI-HH OMNI 18C-PB

OMNI-MT

OMNI-RH

OMNI-JS

The overview shows a selection of different application heads to 
this AEG powerbase. Depending on the equipment package you 
have purchased various application heads. Other application 
heads and powerbases can be purchased separately.

Die Übersicht zeigt eine Auswahl verschiedener Aufsatzgeräte 
zu dieser AEG Antriebseinheit. Je nach Ausstattungspaket 
haben Sie unterschiedliche Aufsatzgeräte erworben. Weitere 
Aufsatzgeräte und Antriebseinheiten können separat erworben 
werden.

L’aperçu montre une sélection de différentes têtes à appliquer 
sur cette unité de motorisation AEG. Selon le set que vous avez 
acheté, vous aurez de différentes têtes. On pourra acheter 
séparément d'autres têtes et d'autres unités de motorisation. 

La panoramica mostra una selezione di diverse teste da 
applicare su questa unità di motorizzazione AEG. A seconda del 
pacchetto acquistato, disporrete di diverse teste. Potranno 
essere acquistati separatamente ulteriori teste ed unità di 
motorizzazione.  

La vista de conjunto muestra una selección de los diferentes 
cabezales intercambiables disponibles para esta unidad de 
accionamiento AEG. En función del paquete de equipamiento 
seleccionado se adquieren diferentes cabezales 
intercambiables. Otros cabezales intercambiables y unidades 
de accionamiento se pueden adquirir por separado.

A vista de conjunto mostra uma seleção de diversos cabeçotes 
para esta unidade de acionamento da AEG. Você adquiriu 
vários cabeçotes, dependendo do kit de equipamentos. Outros 
cabeçotes e unidades de acionamento podem ser adquiridos 
separadamente.

Het overzicht toont een aantal verschillende 
hulpgereedschappen voor deze AEG aandrijfeenheid. Al 
naargelang het uitrustingspakket hebt u verschillende 
hulpgereedschappen gekocht. Andere hulpgereedschappen en 
aandrijfeenheden zijn apart verkrijgbaar.

Oversigten viser et udvalg af de forskellige udskiftelige 
værktøjshoveder til denne AEG motorenhed. Afhængigt af 
udstyrspakken har du købt forskellige udskiftelige 
værktøjshoveder. Yderligere udskiftelige værktøjshoveder og 
motorenheder kan købes separat.

Oversikten viser et utvalg av forskjellige verktøy hoder til denne 
AEG drivkraftenheten. Alt etter utstyrspakke følger forskjellige 
deler med. Ytterligere verktøy hoder kan kjøpes separat.

AEG multiverktyg. Beroende på vilket verktygspaket du har 
bestämt dig för har du nu olika verktygshuvuden. Fler 

Yhteenvedossa nähdään valikoima erilaisia tähän AEG-
käyttöyksikköön sopivia lisälaitteita. Ostetusta varustepaketista 
riippuen mukana on erilaisia lisälaitteita. Muut lisälaitteet ja 
käyttöyksiköt voidaan hankkia erillisinä.

szerszám fejek választékát mutatja. A felszerelési csomagtól 

szerszám fejek és meghajtó egységek külön vásárolhatók.

priklopne naprave. Nadaljnje priklopne naprave in pogonske 
enote lahko pridobite kasneje.

pogonsku jedinicu AEG-a. Vi ste zavisno o paketu opreme stekli 

Ülevaates näidatakse kõnealuse AEG ajamimooduli erinevate 
otsakseadmete valikut. Varustuspaketist olenevalt soetasite 
erinevaid otsakseadmeid. Edasisi otsakseadmeid ja 
ajamimooduleid on võimalik eraldi soetada.

de antrenare.
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Remove the battery pack 
before starting any work 
on the machine.
Vor allen Arbeiten an der 
Maschine den 

Wechselakku herausnehmen
Avant tous travaux sur la machine 
retirer l’accu interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria 
dalla macchina.

cualquier trabajo en la máquina.
Antes de efectuar qualquer 
intervenção na máquina retirar o bloco 
acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de 
machine de akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, bør 
batteriet tages ud.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på 
maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete 
utföres på maskinen.
Ota akku pois ennen kaikkia 
koneeseen tehtäviä toimenpiteitä.
Ðñéí áðü êÜèå åñãáóßá óôç ìç÷áíÞ 
áöáéñåßôå ôçí áíôáëëáêôéêÞ ìðáôáñßá.

2

11

2

click

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi 
akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju 
za zamjenu.

Enne kõiki töid masina kallal võtke 
vahetatav aku välja.
Bûíüòå àêêóìóëÿòîð èç ìàøèíû ïåðåä 
ïðîâåäåíèåì ñ íåé êàêèõ-ëèáî 
ìàíèïóëÿöèé.
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Die Antriebseinheit darf nur mit montiertem Aufsatzgerät 
betrieben werden. Es sind 3 Positionen möglich (Aufsatzgerät 
nur beispielhaft).
The powerbase may be operated only with a mounted 
application head. There are three possible positions (application 
head only as an example).
L'unité de motorisation ne devra fonctionner qu’avec une tête 
montée. 3 positions sont possibles (la tête n’a été reproduite 
qu’à titre d’exemple).
L'unità di motorizzazione deve essere fatta funzionare soltanto 
con una testa montata. Sono possibili 3 posizioni (la testa è 

La unidad de accionamiento solamente se debe hacer funcionar 
con el cabezal intercambiable montado. Son posibles 3 
posiciones (el cabezal intercambiable sirve sólo como ejemplo).
A unidade de acionamento só deve ser operada com um 

mostrado só é um exemplo).
De aandrijfeenheid mag alléén worden gebruikt met 
aangesloten hulpgereedschap. Er zijn drie 3 posities mogelijk 
(hulpgereedschap alleen als voorbeeld).
Motorenheden må kun anvendes med et monteret udskifteligt 
værktøjshoved. Der er tre mulige positioner (det udskiftelige 
værktøjshoved er kun et eksempel).
Drivkraftenheten skal bare brukes med påsatt verktøy hode. Tre 
posisjoner er mulig (Verktøy hode bare eksempel).
Multiverktyget får endast användas med monterat 
verktygshuvud. 3 lägen är möjliga (verktygshuvudet är bara ett 
exempel).

käytettävä lisälaite. Voidaan käyttää 3 eri asentoa (lisälaite on 
tässä vain esimerkkinä).

A meghajtó egységet csak felszerelt szerszám fejjel szabad 

példaként szolgál).
Pogonsko enoto je dovoljeno poganjati zgolj z montirano 

kot primer).

primjerice).

prietaisas yra tik pavyzdinis).
Ajamimoodulit tohib käitada ainult monteeritud otsakseadmega. 
Võimalik on kasutada 3 positsiooni (otsakseade ainult näitlik).

1

2

click

1

2
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START

STOP

LOCK
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DATI TECNICI OMNI 18C-PB
Numero di serie .......................................................4407 50 01...
.................................................................................4468 90 01...
    ...000001-999999
Tensione batteria ........................................................... 18 V
Numero di giri a vuoto ............................................. 20000 min-1

Peso secondo la procedura EPTA 01/2003 ................. 545 g

Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell’utensile è di 
solito di:

 ................................... 93 dB (A)
 .......................... 104 dB (A)

Per i dati tecnici e le omologazioni delle teste da usare sulle 
diverse unità di motorizzazione si rimanda alle istruzioni per 
l'uso della testa utilizzata.

 
 In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo 

e delle istruzioni operative si potrà creare il pericolo di scosse 
elettriche, incendi e/o incidenti gravi. 

. L'esposizione 
prolungata al rumore senza protezione può causare danni 
all'udito.

Il contatto della vite / dell'utensile da taglio con un cavo 
sotto tensione può mettere sotto tensione le parti metalliche 
dell'utensile e può causare folgorazione elettrica.

elettrici e alle condutture dell’acqua e del gas.
La polvere provocata durante la lavorazione con questo 
utensile può essere dannosa alla salute e per questo motivo 
non devono entrare in contatto con il corpo. Usare un sistema 
d'aspirazione polvere e indossare una maschera di protezione 
dalla polvere. Rimuovere i depositi di polvere, per esempio con 
un aspiratore.
Non lavorare materiale contenente amianto. 
Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di 
protezione. Inoltre si consiglia di usare sistemi di protezione 
per la respirazione e per l'udito, oltre ai guanti di protezione. 
Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.
Si prega di leggere con attenzione le istruzioni riguardanti la 
sicurezza, nel volantino allegato.
Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono 
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

non possono essere ricaricate.
Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da 
temperature alte, l'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso 
di contatto con l'acido delle batterie lavarsi immediatamente 
con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi 
risciacquare immediatamente con acqua per almeno 10 minuti 
e contattare subito un medico.

La presente unità di motorizzazione è destinata a motorizzare 
teste omologate a marchio AEG.
Utilizzare il prodotto solo per l’uso per cui è previsto.

BATTERIE
Le batterie nuove raggiungono la loro piena capacità dopo 4-5 
cicli di carica e scarica. Batterie non utilizzate per molto tempo 
devone essere ricaricate prima dell’uso.

riduce.
Evitare di esporre l’accumulatore a surriscaldamento 
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un 
impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile è necessario ricaricare 
completamente le batterie dopo l'uso.
Per una più lunga durata, rimuovere le batterie dal 
caricabatterie quando saranno cariche. 
In caso di immagazzinaggio della batteria per più di 30 giorni: 

 
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%. 
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE 
Il gruppo accumulatore è equipaggiato con un dispositivo 
antisovraccarico, che protegge l’accumulatore da qualsiasi 
sovraccarico e assicura un’elevata durata di vita. 
In caso di sollecitazione estremamente elevata, l’elettronica 
dell’accumulatore spegne la macchina automaticamente. Per 
poter continuare a lavorare bisogna spegnere e riaccendere la 
macchina. Se la macchina non dovesse riavviarsi, il gruppo 
accumulatore potrebbe essere scarico e va ricaricato nel 
carica-batteria.

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il prodotto 
descritto ai  „Dati tecnici" corrisponde a tutte le disposizioni delle direttive 

normativi armonizzati:
EN 60745-1:2009 + A11:2010 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011  
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008  

Winnenden, 2013-08-20

 
Managing Director 
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10 
71364 Winnenden 
Germany

Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio AEG. 

dall'AEG va preferibilmente effettuata dal servizio di assistenza 
clienti AEG (ved. opuscolo Garanzia/Indirizzi Assistenza tecnica).
In caso di necessità è possibile richiedere un disegno esploso del 
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei 
cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza 
tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima di 
mettere in funzione l'elettroutensile.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

e la sua attuazione in conformità alle norme 
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste 

essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES OMNI 18C-PB
Numéro de série ......................................................4407 50 01...
.................................................................................4468 90 01...
    ...000001-999999
Tension accu interchangeable ....................................... 18 V
Vitesse de rotation à vide ........................................ 20000 min-1

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 ..................... 545 g

Valeurs de mesure obtenues conformément à la EN 60 745.
Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de l’appareil 
sont :

 .................. 93 dB (A)
 ................... 104 dB (A)

Pour les données techniques et les homologations des têtes à 
utiliser sur les différentes unités de motorisation, voir les 
instructions de la tête utilisée.

 
 Le non-respect des avertissements et 

incendie et/ou de graves blessures sur les personnes. 

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ PARTICULIERES 

provoquer la surdité.

 Le contact de la vis / de l’outil tranchant avec 
un câble sous tension peut mettre sous tension les parties 
métalliques de l’outil et il peut causer une fulguration 
électrique.
Lors du perçage dans les murs, les plafonds ou les planchers, 
toujours faire attention aux câbles électriques et aux conduites 
de gaz et d'eau.
Les poussières dégagées lors du travail sont souvent nocives 
et ne devraient pas pénétrer dans le corps. Utiliser un dispositif 
d’aspiration de poussières et porter en plus un masque de 

poussières, p. ex. en les aspirant au moyen d'un système 
d'aspiration de copeaux.
Ne manipulez pas de produits contenant de l'amiante. 
Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la 
machine. Des gants de sécurité, des chaussures solides et à 
semelles antidérapantes et un tablier sont recommandés. 
Avant tous travaux sur la machine retirer l’accu 
interchangeable.
Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec 
les déchets ménagers. AEG offre un système d’évacuation 
écologique des accus usés.
Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets 
métalliques (risque de court-circuit)

charger des accus d’autres systèmes.
En cas de conditions ou températures extrêmes, du liquide 
caustique peut s’échapper d’un accu interchangeable 
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de la 
batterie, laver immédiatement avec de l’eau et du savon. En 
cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de 
l’eau et consulter immédiatement un médecin.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
La présente unité de motorisation est destinée à motoriser des 
têtes homologuées portant la marque AEG.

être utilisée conformément aux prescriptions.

ACCUS
Les nouveaux accus interchangeables atteignent leur pleine 
capacité après 4-5 cycles de chargement et déchargement. 
Recharger les accus avant utilisation après une longue période 
de non utilisation.

accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au 
chauffage.
Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.
Pour une durée de vie optimale, les accus doivent être chargés 
à fond après l'utilisation.
Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du 
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées. 
En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours: 

 
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%. 
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Le bloc d’accus est équipé d’un dispositif de protection contre 
la surcharge qui protège l’accu contre une surcharge et qui 
assure une longue durée de vie. 
En cas de sollicitation extrêmement élevée, l’unité électronique 
de l’accu éteint la machine automatiquement. Pour continuer le 
travail, il convient d’éteindre la machine et de l’enclencher à 
nouveau. Si la machine ne redémarre pas, il se peut que le 
bloc d’accus soit déchargé et qu’il doive être rechargé dans le 
chargeur.

DECLARATION CE DE CONFORMITÉ
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le produit 

les consignes pertinentes de la directive 2011/65 EU (RoHs), 
 et les documents normatifs harmonisés 

suivants :
EN 60745-1:2009 + A11:2010 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011  
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008  

Winnenden, 2013-08-20

 
Managing Director 
Autorisé à compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10 
71364 Winnenden 
Germany

ENTRETIEN
N'utiliser que des pièces et accessoires AEG. Pour des pièces 
dont l'échange n'est pas décrit, s'adresser de préférence aux 
stations de service après-vente AEG (voir brochure Garantie/
Adresses des stations de service après-vente).
En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du 
dispositif en indiquant le modèle de la machine et le numéro de 
six chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en 
s'adressant au centre d'assistance technique ou directement à 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise 
en service

Avant tous travaux sur la machine retirer l’accu 
interchangeable.

Ne pas jeter les appareils électriques dans les 
ordures ménagères ! 

EG relative aux déchets d'équipements électriques 
ou électroniques (DEEE), et à sa transposition dans 
la législation nationale, les appareils électriques 
doivent être collectés à part et être soumis à un 
recyclage respectueux de l’environnement.
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